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 上午 10 时 20 分开会 

议程项目 45（续） 

第二十六届特别会议成果的后续行动：《关于艾滋病

毒/艾滋病问题的承诺宣言》的执行情况 

 决定草案（A/60/L.56） 

 主席（以英语发言）：成员们会记得，在 2006 年

3 月 31 日、2006 年 5 月 12 日和 2006 年 5 月 25 日的

关于拟议安排高级别会议和全面审查的情况说明附

件五中指出，待大会决定后，各小组报告员将在 2006

年 6月 1日星期四举行的全体会议期间介绍小组讨论

情况摘要。 

 成员们还会记得，在相同的情况说明附件六中指

出，待大会决定后，将邀请联合国艾滋病毒/艾滋病

联合规划署执行主任和全球防治艾滋病、结核病和疟

疾基金执行主任在 2006 年 6 月 2 日星期五举行的高

级别会议开幕式上致辞，并将邀请国际妇女卫生联合

会委派的治疗行动运动副主席 Khensani Mavasa 女士

和MTV网络国际总裁兼全球媒体抗击艾滋病倡议主席

William Harvey Roedy 先生在 6 月 2日星期五的全体

会议期间分别代表民间社会和私营部门发言。 

 大会现在就题为“参加就实现《关于艾滋病毒/

艾滋病问题的承诺宣言》内所定指标的进展情况举行

的高级别会议和全面审查的其他发言人”的决定草案

A/60/L.56 采取行动。 

 我是否可以认为大会决定通过决定草案

A/60/L.56？ 

 决定草案 A/60/L.56 获得通过。 

 主席（以英语发言）：大会就此结束现阶段对议

程项目 45 的审议。 

工作安排 

 主席（以英语发言）：在结束之前，我谨通知成

员们，2006 年 5 月 26 日星期五以传真方式向各区域

集团主席发了一份非正式文件，通知它们将于 2006

年 6 月 2 日举行高级别会议的提议。该文件的复印件

可在本会议室索取。 

 正如成员们所知，名单上到目前为止有 140 多名

发言者。为了容纳名单上的发言者参与高级别会议并

便于名单上所有发言者参加，提议在大会主席和秘书

长的开幕辞、联合国艾滋病毒/艾滋病联合规划署执

行主任和全球防治艾滋病、结核病和疟疾基金执行主

任的致辞和国家元首或政府首脑讲话之后，高级别会

议通过大会决定分为两个平行部分继续举行。这两个

平行部分将构成高级别会议不可分割的部分，将在两

个不同会议室同时举行，名单上所列的其余发言者将
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交替分到其中的一个部分。两个部分地位相等，拥有

充分的会议服务和口译。两个部分的发言者都将被邀

请到讲台上发言，所有代表团都将被邀请出席两部分

会议。 

 一俟名单上的发言者发言结束，高级别全体会议

将在大会堂继续进行，以通过政治宣言和听取大会主

席的闭幕辞。 

 这个会议安排将下不为例，之所以这样提议，是

因为一天中的发言者人数非常多。拟议的安排将确保

所有会员国能在合理时间内在高级别会议上发言，并

确保会议 后通过政治宣言能在一个全体成员出席

的大会堂里举行。 

 正如我说过的那样，这个提议已散发给各区域集

团主席。如果没有人反对这个提议，大会将于 6 月 1

日星期四，在下午的全体会议上就此作出决定。因此，

我们在等待各区域主席对这个提议的回应，这个提议

是为了应对人们对这个主题的浓厚兴趣和广泛参与，

并确保会议在大会堂闭幕时获得高度关注，届时我们

做的事情将得到注意。 

 我现在请古巴代表发言。 

 坎伯巴奇·米根先生（古巴）（以西班牙语发言）：

主席先生，我们欢迎你与会，大会此时在筹备高级别

会议讨论艾滋病毒/艾滋病问题和我们拟议在未来几

年中就这个问题要做的事情。 

 我国代表团将研究主席的提议，并将通过拉丁美

洲和加勒比国家集团主席回复。我只想指出，我们确

信这不会构成先例，而是一个例外措施，因为各代表

团对参加 高级别会议表现出极大兴趣。我们希望所

有列名于 高级别名单上的人都确实能够妥当地参

加会议。 

 这对我们将来召开这种会议，应该是一个经验教

训。我国代表团和其他代表团曾一道提议，对防治艾

滋病毒/艾滋病应有一项有力的政治承诺。不过，在

就此事进行谈判期间，我们接受了这样的妥协，即只

安排一天的全体会议。但现实表明，我们本应该计划

至少两天的会议。现在，我们实际上被迫针对大会议

事规则作出一个例外安排。我只希望这对未来是一个

教训。这是一个影响很多人的非常棘手的议题，政治

承诺值得我们花比所分配的还要多的时间。 

 主席（以英语发言）：我对古巴代表刚才所作的

评论深有同感。我们在主席办公室进行了恰好相同的

讨论：有教训需要吸取。当然，这个提议中的重要之

处是，将在上午全体会议上听取国家元首或政府首脑

的讲话，然后我们下午分开。正如我说的那样，这将

不构成先例，而应被看作在类似这样的危机情形中我

们该做什么的一个例子。我认为，如果我们遵循这个

提议，我们的获益是，我们将得到我们所希望的对我

们面前的主题——防治艾滋病毒/艾滋病这个非常严

肃的主题——的关注。 

 我也认为，我们应该从中吸取教训。人们高度关

注联合国面前的一个主题，我们应该对此感到高兴，

并应该分配足够时间给这种高级别的会议部分。 

 我期待着各代表团带着它们对此方面的提议回

来，我希望它们理解这一建议的根本原因。 

 这个星期，联合国的走廊里将很有色彩；我祝大

会成功。我希望成员们不要忘记改革议程：未来的五、

六个星期将非常忙碌。让我们希望，我们能完成尽可

能多的事情，然后我们中间的 54 个成员将把注意力

转向日内瓦 7 月份的会议。成员们应该为一些艰苦工

作做好准备：大会无可惊之事。 

 上午 10 时 30 分散会 

 

 


